תקציר
ספר משנה תורה לרבנו משה בן מימון (קורדובה, ספרד ד'תתצ"ח, 1138 – פוסטאט, מצרים, ד'תתקס"ה, 1204) הוא ספר ההלכה החשוב ביותר שנתחבר לאחר התלמוד. אף שהרמב"ם חי בסביבה דוברת ערבית, אלף פרקי החיבור כתובים בעברית צחה, בלשון חכמים. המחקר הזה מוקדש לבירור תפיסת הלשון של הרמב"ם, לתיאור ההתפתחות בלשונו, ולעיון שיטתי בשני תחומי לשון מרכזיים – אוצר המילים והתחביר. 
[bookmark: _GoBack]המחקר מבוסס על הספר השלושה־עשר במשנה תורה, ספר משפטים, הכולל חמש חטיבות הנחלקות לשבעים וחמישה פרקים. הקורפוס הזה מתייחד בעדי הנוסח המעולים שלו. מן הספר הזה שרדו כעשרים דפי טיוטה בכתב ידו של הרמב"ם. נוסח הטיוטה מסייע בבירור טיבם של שאר כתבי היד, והשוואתו לנוסח הסופי חושפת את דרכו ואת שיקולי הלשון של הרמב"ם בניסוח דבריו. נוסף על נוסח הטיוטה יש בידינו עדים נאמנים לנוסח הסופי של החיבור, שהחשוב שבהם הוא כתב יד אסקוריאל שהוגה מנוסח המקור. הממצאים בקורפוס המצומצם של ספר משפטים הושוו לקורפוס הרחב של משנה תורה כולו. 
הפרק הראשון הוא המבוא למחקר. תחילה מוצג הצורך במחקר חדש על לשונו של הרמב"ם נוסף על המחקרים הקודמים. לאחר מכן נבדק נוסח המהדורות החדשות של משנה תורה, הנשענות על כתבי יד ולא על דפוסים מאוחרים, ונמצא שלצורך בירור ממצה של ענייני הלשון נדרש להשתית את המחקר על עיון ישיר בכתבי היד. בחינת הנוסח של עדי הנוסח שהמחקר הזה מושתת עליהם חושפת שלושה שלבים בכתיבת החיבור – טיוטה (אוטוגרף), מהדורה ראשונה (כתבי היד התימניים) ומהדורה שנייה (כתבי היד המזרחיים). היחס בין כתבי היד מתברר לפי הלכות שחלו בהן שינויי תוכן ולאור קשיי לשון הנובעים מתיקוני תוכן שלא הושלמו.
הפרק השני מציג את השקפותיו של הרמב"ם בענייני לשון ואת עשייתו בה. הרמב"ם ראה חשיבות בשימוש בלשון צחה ובהירה כערך בפני עצמו, הקיים בכל לשון באשר היא, ולא רק כפועל יוצא מקדושתה של הלשון העברית. מאפייני הלשון המשובחת בעיניו הם לשון אחידה ולא לשון בלולה משתי לשונות או יותר; נאמנות לכללי הדקדוק וכתיבה בלשון בהירה וקצרה; סגנון נעים לקריאה. לאור תפיסת הלשון נבדקים שינויי הלשון ששינה הרמב"ם במשנה תורה בשלושת שלבי הכתיבה. עיון בתיקוני הלשון שתיקן הרמב"ם מבליט את הכתיבה הקצרה והבהירה כערך מרכזי בעיניו, לצד תשומת לב ליפי הלשון ולסגנונה המגוון והעשיר.
הפרק השלישי עוסק באוצר המילים. לשון חכמים היא בררת המחדל ללשון החיבור, לפי הצהרתו של הרמב"ם בהקדמתו לספר המצוות. הדיון ממוקד במילים שאינן משמשות בלשון חכמים, והוא בוחן את היקף השפעת לשון המקרא, הארמית והערבית על אוצר המילים. נבחנו שינויים לקסיקליים, שינויים סמנטיים ושינויים במילות היחס ובהצרכת הפועל, וכן מקרים של שינוי קיצוני בשכיחות. בסוף הפרק הובאו דוגמות לגיוון מכוון באוצר המילים. הגיוון מלמד על הקפדתו של הרמב"ם באוצר המילים ועל חשיבות הסגנון היפה בעיניו.
בהערכה כוללת אפשר לקבוע שכ-95% מן המילים התבניות בספר משפטים הן מלשון חכמים. לשון משנה תורה תואמת אם כן את כוונת מחברו לכתוב את חיבורו בלשון חכמים. עם זאת, לשונות המגע הותירו בה רושם ברור. לשון המקרא תרמה למילון משנה תורה בעיקר ערכים לקסיקליים. הערבית לא השאילה ערכים מילוניים למשנה תורה באופן ישיר, והשפיעה בעיקר על משמעי המילים ועל מילות היחס והצרכת הפועל, ולעתים הביאה לשימוש במילים מלשון המקרא ומילים נדירות בלשון חכמים שיש להן מקבילה קרובה בערבית. הארמית תרמה בעיקר ערכים מילוניים (ומהם מונחי משפט הבאים בצורתם הארמית) אך גם כמה משמעים חדשים. 
בפרק הרביעי נבחנו לעומקן עשר סוגיות תחביר, בתחום תחביר הצורות, הצירוף השמני, המשפט הפועלי, הפסוקית  ומבנה המשפט. בסוף הפרק מובאות דוגמות אחדות לגיוון תחבירי, המלמד על מודעותו של הרמב"ם גם לתחום התחביר. סיכום הממצאים מלמד על סדירות במבנים התחביריים. הרמב"ם היה מודע מודעות רבה לתחביר לשון חכמים ובדרך כלל שאף לשמור על צורות המבנים שבלשון חז"ל (יוצא מכלל זה השימוש בשם המספר) לצד גמישות במשמעיהם של המבנים ובתפקידם. לא אחת נוצק במבני התחביר משמע חדש בהשפעת הערבית. במקצת המבנים השימוש החדש הוא שימוש מדוד ומוגבל שהותאם לצורכי ההבעה של הרמב"ם. 
לעבודה נספחו שני נספחים. הראשון מציג את קטעי הטיוטה של ספר משפטים שכבר נתפרסמו בהשוואה לנוסח הסופי. כל הקטעים נקראו מחדש מתצלומי כתב היד. בנספח השני שני דפים חדשים מטיוטת משנה תורה המתפרסמים במחקר הזה בפעם הראשונה. הנספחים האלה הם התשתית למחקר עשייתו של הרמב"ם בלשון העברית שבפרק השני של החיבור הזה. 
כלל עיוני הלשון שבמחקר הזה מבהירים את חשיבותה של השוואת לשון הרמב"ם בעברית למקורותיה בלשון חכמים, בארמית ובערבית כדי לתאר אותה אל־נכון. הם מעמיקים מחקרים קודמים לאור נתונים מקיפים, וחושפים חידושים באוצר המילים ובתחביר שטרם נדונו במחקר.
תוכן העניינים
פרק ראשון: מבוא
1.1 על הייחוד במחקר לשונו של הרמב"ם	
1.1.1 ייחודו של משנה תורה	
1.1.2 ייחודם של עדי הנוסח	
1.1.3 ייחודה של המודעות הלשונית וההצהרה עליה	
1.2 תמצית המחקר ודרכי המחקר
1.2.0 הקורפוס המצומצם – ספר משפטים	
1.2.1 פרק ראשון – עיוני מבוא	
1.2.2 פרק שני – תפיסת הלשון והעשייה בה		
1.2.3 אוצר המילים	
1.2.4 עיונים בתחביר	
1.2.5 דרכי המחקר	
1.2.5.1 נוסח הקורפוס הנבדק	
1.2.5.2 בדיקת מקורות משנה תורה	
1.2.5.3 השימוש בקורפוסים ממוחשבים לשם השוואה	
1.3 סקירת מחקרים קודמים	
1.3.1 מחקר המילונות של ימי הביניים	
1.3.2 מחקר תחביר העברית של ימי הביניים	
1.3.3 פירושים ותרגומים מסורתיים של הרמב"ם	
1.3.4 מחקרים קודמים על לשונו של הרמב"ם (העברית והערבית)	
1.4 מהדורות משנה תורה	
1.4.1 מהדורת פרנקל
1.4.2 מהדורת הרב יוסף קאפח ומהדורת מקבילי 
1.4.3 מהדורת הרב נחום אליעזר רבינוביץ	
1.4.4 מהדורת הרב יצחק שילת	
1.4.5 מהדורת מפעל המילון ההיסטורי 
1.5 כתבי היד שהמחקר מושתת עליהם
1.5.1 דפי הטיוטה	
1.5.2 כתבי היד השלמים של ספר משפטים	
1.5.3 ראיות לטיב כתבי היד	
1.5.3.1 כתיב	
1.5.3.2 נוסח	
1.5.3.3 לשון	
1.5.4 הבדלים בין כתבי היד שהם פרי תיקון	
1.5.4.1 תיקוני תוכן	
1.5.4.2 תיקונים שלא הושלמו	
פרק שני: תפיסת הלשון וליטוש הסגנון	
2.1 תפיסת הלשון של הרמב"ם	
2.1.1 קדושת הלשון העברית
2.1.2 צחות הלשון כערך עצמאי
2.1.3 צחות הלשון
2.1.3.1 המונח פצאחהֿ בכתבי רס"ג ומדקדקי ספרד	
2.1.3.2 משמעי המונחים פצאחהֿ ובלאגהֿ בערבית הקלאסית	
2.1.4 מאפייני הלשון המשובחת לפי הרמב"ם
2.1.4.1 לשון טהורה שאינה בלולה בלשונות זרות
2.1.4.2 נאמנות לכללי הדקדוק, ניסוח בהיר ומובן, לשון קצרה
2.1.4.3 נועם הלשון וּמִתְקָהּ
2.1.5 ידיעות הרמב"ם בענייני לשון
2.2 התפתחות ושכלול בלשון הרמב"ם
2.2.1 הרמב"ם כמתקן לשון עצמו
2.2.2 תיקוני לשון בתוך הטיוטה ובמעבר ממנה לנוסח הסופי
2.2.2.1 אוצר המילים
2.2.2.3 הצגה מפורשת של רכיבי המשפט (נושא, נשוא, מושא)
2.2.2.4 הבהרת היחס בין חלקי המשפט
2.2.2.5 שינויים נוספים בתחביר	
2.2.2.6 המרת מבנים חסרים במבנים מפרטים והגברת הלכידות	
2.2.2.7 קיצור	
2.2.2.8 ייחודי לשון בנוסח הטיוטה שתוקנו
2.2.2.9 תיקונים שלא הושלמו	
2.2.3 תיקונים בין המהדורות	
2.2.3.1 שינוי במשקל הצורה	
2.2.3.2 שינויים לקסיקליים	
2.2.3.3 קיצור	
2.2.3.4 סדר מילים
2.2.4 תפיסת הלשון והעשייה בלשון
פרק שלישי: אוצר המילים	
3.0 הקדמה	
3.0.1 סוגי השינויים
3.0.1.1 חידוש מילוני מלא
3.0.1.2 חידוש בתצורה
3.0.1.3 שינוי במשמע
3.0.1.4 שינוי בתפוצה
3.0.1.5 חידוש בצירוף המילים
3.0.1.6 חידושים למראית עין בלבד
3.0.2 מקור ההשפעה
3.0.2.1 לשון המקרא
3.0.2.2 לשון המקרא והערבית
3.0.2.3 הרחבת מילה נדירה בלשון חכמים (בשילוב מקורות נוספים)
3.0.2.4 ארמית בבלית
3.0.2.5 לשון הגאונים והראשונים
3.0.2.6 ערבית (ללא השפעת לשון המקרא)
3.0.3 מאפייני הערכים המחודשים
3.0.3.1 טרמינולוגיה משפטית
3.0.3.2 מילות יחס והצרכת הפועל	
3.0.3.4 הגבהת סגנון והדהוד המקרא	
3.0.3.5 תרגום ו"תרגום הפוך"	
3.0.4 הערכה כוללת של אוצר המילים
3.1 הערכים
3.1.110 שינויים טבעיים במשקל – שם הפעולה וצורות הסביל	
3.2 גיוון	
3.2.1 חילופים במשקל המילה	
3.2.2 חילופים לקסיקליים	
פרק רביעי: עיונים בתחביר
4.0 הקדמה
4.0.1 מודעות הרמב"ם לתחביר והקפדתו בו
4.0.2 עיקרי הממצאים בפרק
(א) תחביר צורות הפועל
4.1 נפעל (עתיד מדברים) במקום אפעל (עתיד מדבר)
4.2 מבני זמן מורכב שאינם קיימים בלשון המקרא ובלשון חכמים
4.2.1 היה יקטול, היה קטל, יהיה קטל	
4.2.2 אין יקטול	
4.2.3 אין קטל	
(ב) הצירוף השמני
4.3 הכינויים בתפקיד לוואי
4.3.1 דגמי הצטרפות הכינוי בתפקיד לוואי לשם העצם
4.3.2 השוואת לשון הרמב"ם לערבית ולארמית
4.3.3 תפוצת דגמי השם והכינוי בתפקיד לוואי בספר משפטים
4.3.4 ניתוח הממצאים
4.3.5 החילוף בין הכינוי לקרוב ובין הכינוי לרחוק בתפקיד לוואי בערבית ובעברית של הרמב"ם
4.3.6 נטיות לשימוש בדגם כינוי הרמז לקרוב + שם מיודע במשנה תורה
4.3.6.1 כינוי אנפורי	
4.3.6.2 אדם	
4.3.6.3 משפטי זיקה ומשפטי זיקה מדומים
4.4 שם המספר	
4.4.1 מספרים דו־ספרתיים	
4.4.2 מספרים תלת־ספרתיים וארבע־ספרתיים	
4.4.3 נוסח הרמב"ם במשנת אהלות א, ח	 
(ג) המשפט הפועלי	
4.5 ההתאם	
4.5.1 התאם לנשוא ולא לנושא	
4.5.2 חוסר התאם לנושא (במשפטי קיום ושייכות)	
4.5.3 מקרים נוספים של חוסר התאם במין ובמספר	
4.5.4 ערך היתרון	
(ד) הפסוקית	
4.6 מקור ואחריו פועל מפורש	
4.6.1 שכיחות המבנה במשנה תורה	
4.6.2 השוואת מניין המצוות למקורו בספר המצוות	
4.6.3 ההתניות לשימוש במבנה מקור + נושא מפורש במשנה תורה	
4.6.3.1 השפעת המקור הערבי – ספר המצוות	
4.6.3.2 השפעת התבנית הצורנית העברית של מניין המצוות	
4.6.4 מסקנה
4.7 פסוקיות זמן הווה ועתיד בראש המשפט	
4.7.1 הדגמים במשנה תורה	
4.7.2 השוואת דגמי הפסוקיות למקורותיו של הרמב"ם	
4.7.3 החידושים במבנים שבמשנה תורה והשפעת הארמית והערבית	
4.8 פסוקיות הזיקה	
4.8.1 פסוקיות זיקה שאינן מקושרות בלשון הרמב"ם	
4.8.2 פסוקית זיקה לא מקושרת הפותחת בצורת בינוני	
4.8.3 פסוקיות זיקה שבראשן צורות בינוני שנושאה הוא הזוקק	
4.8.4 ה במקום ש הזיקה	
(ה) מבני משפט	
4.9 "שָׁם" במשפטי קיום	
4.10 "יש לו לפעול"	
4.10.1 מחקרים קודמים
4.10.2 התפוצה בספר משפטים
4.10.3 מקור המבנה	
4.10.4 מקבילות בין המבנה "יש לו לפעול" במשנה תורה למבנה "לה אן יפעל" בפירוש המשנה
4.10.5 צמצום תפקידי המבנה הערבי בעברית שבמשנה תורה	
4.10.5 "אין לו לפעול" ו"היה לו לפעול" בספר משפטים	
(ו) תחביר וסגנון	
4.11 גיוון בתחביר	
4.11.1 חילופי זמנים
4.11.2 סדר מילים
4.11.3 פעולה בו זמנית
4.11.4 הסמיכות	
נספח א: דפי הטיוטה של ספר משפטים בהשוואה לנוסח הסופי
נספח ב: קטעים חדשים מהלכות "מלווה ולווה" ומהלכות "טוען ונטען"
